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CUCTEMA LEHHOCTEN APMENCKOW CYBKYJIbTYPHOIA
CPE[bI CLUA B 3EPKAJIE ®PA3EQNOIAN
(HA MATEPUANE AHIIUNCKOIO A3bIKA)
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THE U.S. MILITARY SUBCULTURE
SYSTEM OF VALUES IN THE MIRROR
OF PHRASEOLOGY (AS EXEMPLIFIED
IN ENGLISH)

M. Angaleva

Summary. This paper describes the system of axiological orientations
of the U.S. military subculture comprehended through the prism of
phraseology. Our research focuses on the collective consciousness of
the Anglo-Saxon linguoculture and its phraseological units reflecting
positive representations of the U.S. military referential image. The
latter is invariably associated with patriotism, fortitude, courage,
selfless service to the God’s Country and loyalty to the high principles of
the military brotherhood.
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pobnemaTika UCCNefOoBaHUS eanHUL TeKCUKOo-bpa-

3€0/10MMYeKoro MaccuBa, BOCXOZAWMX K KYNbTyp-

HO-UCTOPUYECKOMY GOHAY TOrO UAN UHOFO JINHIBO-
KyNbTYPHOrO apeana, no-npexHemy npefcTaBfAeT XUBOW
WHTEpeC Ansi COBpeMeHHoro uccnegosatens. OO6beKkTom
HayuHbIX M3bICKaHWI 13bpaH nekcuko-dpaseonornyeckuii
NAACT aHINNCKOTO A3blKA Kak HEOTbeMSIEMas YacCTb apMeit-
cKkoro nauoma. NpeameTHyto 0b6nacTb HacTosALLero nccnemo-
BaHMNA COCTaB/IAET CMCTEMA LIEHHOCTHbIX OpUeHTaUun pe-
¢depeHTHOro 06JsIMKa aMepPUKAHCKOrO BOEHHOCY»KALLEro,
3anevatsieHHasi BO $ppa3eosiormyeckomM CTPOe aHrMNNCKOro
A3blKa. Lleniblo paboTbl CTaBUTCS aHaNn3 MOpPasibHO-3THYe-
CKMX COCTaBMAOLWMX CUCTEMDI LIEHHOCTEN CoLManbHO-MNPo-
dbeccrnoHanbHOM rpynnbl BOEHHOCYKALLMX CKBO3b MPU3MY
dpaseonormuun. Qopmynupyetca U noakpennaeTca A3bIKO-
BbIM MaTepuasiom Te3Mc O TOM, YTO aHanm3 cemaHTukm O,
KoppenupyoLmux ¢ BOeHHoW chepoli, no3onaeT 3adnKcu-
poBaTb CUCTEMY LieHHOCTEl pedepeHTHOro obsMKa ame-
PVKaHCKOrO BOEHHOrO, €ro «uaeasbl, peyeBon penepryap,
KyNbTYPHbI yKnag, npegesbl JO3BOJIEHHOTO, ofobpaemMoro
1 MOPULLAEMOrO YJIeEHaMN BOMHCKOFO KONNEKTMBA NoBeje-
Husa» [5, c. 108].

B coBpeMeHHOM A3bIKO3HaHWM KCCnegoBaHvie ¢pase-
ONIOrMYECKNX eAVHUL, C MO3WLMUM JIMHIBOKY/BTYPONOrin
NO-NPeXHeMy COXPaHAET CBOW 3BPUCTUYECKMIA MOTEeHLW-
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AnHomayus. Npeznaraemasn BHUMAHUIO YMTaTeNsA CTaTbA NOCBALLEHA ONUCAHINID
CUCTEMbI AKCUONOTUUECKUX OPUEHTALMIA apMelickoro A3bIKOBOTO KOMMEKTUBA
(WA, ocMbiCneHHbIX CKBO3b MpPU3MY efUHUL NeKcuKo-Gpazeonornyeckoro
MaccuBa. AKLEHT nccnefloBaHuA caiena Ha BbiAsneHun OF, oTpaxaloumx B Kon-
NeKTUBHOM CO3HAHUN HOCUTENEN aHIMOCAKCOHCKON NIMHTBOKYNLTYPbI NONOXM-
TeNbHble penpeseHTauun pedepeHTHOro 06MKa amMepuKaHCKoro BOEHHOCTY-
XatLero. [lenaeTcs BbIBOA 0 TOM, UTO penpe3eHTUpyemblil Gpaseonornyeckumu
eNVHULAMM HALMOHANBHOTO A3blKA TANOHHbIA 00pa3 CYXMBOTO YenoBeKa
HEU3MEHHO acCOLMMPYETCA € MATPUOTU3MOM, CUION JiyXa, MyXecTBOM, be33a-
BETHBIM CJT>KEHMEM OTUM3HE U BEPHOCTBH) BICOKUM UAieanam BOUHCKOro bpar-
(TBa.

KntoueBble cnioBa 1 Gpa3bl: BoopyxeHHble cunbl CLUA; apmelickas cy6kynbTypa;
CACTEMa LiEHHOCTEIl aMePUKaHCKOTO BOEHHOCTYaLLEro; pedepenTHbli 061mK
aMePUKAHCKOTO BOEHHOCTYXKaLLero; dpaseonoris; Gppaseonornyeckan eanHuLa.

an. Kak cnpasegnueBo oTtmevaet B.H.Tenua, Ha3BaHHaA
OTpac/lb Hay4YHOro 3HaHMA O YenoBeKa OpPUMEHTUPOBaHa
Ha KOHTEKCT KyNbTypHOro ¢aktopa B s3blke M Ha A3bIKO-
Bol dakTop B uenoseke [9, c. 222]. ®paseonorusm npep-
cTaBnsAet cobon popmMmpyemMblil B CEMUOTUYECKON cucTeMe
[JaHHOro 3THOca 0coObIli BepbHanbHO-KYNbTYPHbIA 3HaK.
MmeHHO nosTomy ocmbicneHune npupogbl ®E npegnonaraer
obpalleHne K KynbTypHO-UCTOPUYECKOMY Hacneauio faH-
HOWM 3THMYeckon obwHocTK. «Ppa3eonormsmbl BO3HUKA-
0T B HALMOHAJIbHbIX A3blKaXx Ha OCHOBE TaKoro o6pa3Horo
npencTaBieHUs AeNCTBUTENIbHOCTH, KOTOPOE OTOOpaXkaeT
06UXOAHO-IMMMPUYECKU, UCTOPUYECKU WU [YXOBHBIN
ONbIT A3bIKOBOIrO KO/IEKTMBA, KOTOPbIN 6e3yCcnoBHO CBAA3aH
C ero KynbTypHbIMU TpagmMumusamm, nbo cybbeKkT HOMMHaLUK
N peyeBOW AeATeNIbHOCTM — 3TO Bcerga CyObeKkT Hauumo-
HanbHoOM KynbTypbi» [10, . 13].

LranekTnyeckasa  B3aMMOOOYC/NIOBNIEHHOCTb  A3blKa
U KynbTypbl, No mbicin B. ¢oH TymbonbaTta, nposasnsaeTcs
npeae BCEro B TOM, YTO A3blK KaK CJIOMHaA ceMUoTnYecKasn
cMcTema oTpaXkaeT MaTepuranbHOe 1 JyXOBHOE Hayasna Toro
WS IHOTO NINHIBOKYJLTYPHOrO apeana [2, ¢. 348-349]. [inAa
BCAKOrO MbIC/ALEro, TPyAALerocs, BOCMPUHUMAIOLLErO
N NOCTUraloLLero AencTBUTENbHOCTb 513bIKOBOFO CoobLle-
cTBa, 3aKknouaeT N.J1. Baiicrepbep, A3blk eCTb NamATb Ha-
poaa, Befib MMEHHO A3blKOBas TPAAMLMA PAaCcKpPbIBAET TbiCA-
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yeneTHUM ONbIT NPeALWecTBYOWNX NoOKoneHnn. B pogHom
A3bIKE KaXK[OM STHNYECKOW OOLLHOCTU 3aJ10’KEHO HEKOE MU-
pOMoHMMaHue, NprobpeTaemMoe A3bIKOBbIM COOOLLECTBOM
CO00Opa3HO COBOKYMHOCT (aKTOPOB: reorpaduyeckux,
NCTOPUYECKIMX, AyXOBHbIX [1, . 107-108].

B pamKax HacToALen cTaTbn dpaseonornyeckue egu-
HULbI aHFNTUCKOTO A3blKa, FeHEeTUYECKN CBA3AHHbIE C KOH-
LenTOM BOWHbI, UHTEPNPETUPYIOTCA HaAMN KaK A3blKOBble
CcpeacTBa 3KCMMKaLMnM LEHHOCTHbIX OpYeHTaumnin apmen-
cKoro asbikoBoro konnekTtnaa. OE coctaBnAlT penepTyap
A3bIKOBbIX CPEACTB, BOCXOAAWMX K HALMOHANbHbIM ¢aK-
TamM MaTepunanbHOW, COUMaNbHON NN [YXOBHOW KyNbTy-
pbl. Takum obpa3zom, ¢ppazeonormsam ectb BOMJIOWEHHbIN
B Tefle A3bIKOBOrO 3HaKa KoY K MOHUMAHWIO KYNbTypbl
BOWMHCTBA.

Mo mHeHuto A.B. Agnep n Y. k. CoyaeH, Kak 1 BcAKas
coumanbHasa o6LWHOCTb, BOEHHOCYKalumMe obnagaT cob-
CTBEHHbIM YHUNKaIbHbIM KYNbTYPHbIM Hacneguem. BonHckas
KynbTypa XapakTepusyeTca 0COoObIM f3bIKOM, COBOKYMHO-
CTbio 06bIUAEB, TPAAULIMIA, PUTYASIOB, MOBEAEHUYECKUX HOPM
W, UTO HanboJsiee BaXKHO, LIEHHOCTHbIX opueHTauuin. OTnu-
ynTeNbHON YepTol coumanbHO-NpodeccnoHanbHOM cpeabl
BOEHHOCJTYXKaLLUMX BbICTYMaeT MPUBEPKEHHOCTb BbICLLEN
Lenm,— Cy>eHuto OTYM3HE U 3aLKTe HaLMOHaNbHbIX UHTe-
pecos CLUA'[11, c. 44].

CornacHo 6oeBomy yctaBy FM 3-21.75, BOVHCKasA Kyfb-
Typa OCMbIC/IMBAETCA Kak pasfensemas HOCUTENnAMU ap-
MeNCKON CyOKynbTYpPHOW cpefibl COBOKYMHOCTb npodeccu-
OHAJIbHO 3HAUYMMbIX CYAEHUN U UeHHoCTen. KnoueBbiMum
KOHUeNTamy 3ToCa aMeprKaHCKOro BOEHHOCYaLlero Bbl-
CTynaloT Takne HeoTbememMble aTpmbyThl, Kak MYHOe My-
XKeCTBO, BEPHOCTb BOMHCKOW NpucAre, ngeanam BOEHHOro
counyma 1 nNpefaHHOCTb CBOeMy BOMHCKOMY nofpasgene-
Huo [19, c. 21].

B ocHoBe nonoxuTenbHoro obpasa Hocutena apmen-
CKOro fA3bIKOBOTO KOJUIEKTMBA NieXaT CYyOKyNbTypHO 3Ha-
UMMble 3TaNIoHbl, COOTHOCUMbIE C NMOHATUMEM pedepeHTHON
rpynnbl (OT nar. refere — conoctaBnATh, CPaBHUBATb, COO6-
LWaTb). B cBOEM MCKOHHOM 3HAYeHUM NOHATUE pedepPeHTHON
rpynnbl 0603Havano n3bpaHHbIA KPYr UL, BbICTYNAOLMNX
LEeHTPOM coumanbHoro nputaxeHus. COBOKYNMHOCTb MO-
panbHO-HPABCTBEHHbIX MMMEPATMBOB 3TallOHHOro obpasa
HOCUTENA apMeNCKol CyOKynbTYypbl OTPaXkeHa B KOHLeNumm
LDRSHIP (npuBoanmblii akpoHUM 06pa3oBaH COBOKYMHO-
CTbio KloueBbIx LeHHocTei: loyalty, discipline, respect,
selfless service, honour, integrity, personal courage). «C
TOUKM 3peHns ¢unocodunm, Nog LEHHOCTAMU apMeENnCKom
CyOKynbTypbl CfieayeT MOHMMAaTb OCHOBHbIE MOHATUIHbIE
KOHLIeNTbl, COCTaBnAoLLMe Hanbornee rnyburHHbIN Cliol Bcel

' Mepesog 3aeCh v fanee no Tekcty Haw — M. A. Aneanesa

VHTEHUMANIbHON CTPYKTYpPbl COOMpaTenbHOro 06pasa BoeH-
Hocny»Kaulero» [6, c. 116].

Mop cybkynbTypomn, cornacHo P.A. CandyTtgmHosy, npu-
HATO MOHMMAaTb «HEe TONIbKO aHTaroOHWUCTWUYHbIE, Mapru-
HanbHble rpynnbl 1 06pasubl NX NOBeAeHWA, U3rHaHHble
13 «odurLnanbHOM» KyNbTYpbl, HO U BKIIOYEHHbIE, UHTErpu-
poBaHHble B coLMyM GOPMbI, K KOTOPbIM, HECOMHEHHO, OT-
HOCKTCA W apMeiicKas cyoKkynbTypa» [7, c. 224]. Ina apmen-
CKOW CyGKyNnbTYpHOW Cpefbl XapakTepHbl onpeaenatoLas
HOPMaTUBHO-LIEHHOCTHbIE YCTaHOBKWM U NOBeAeHNe BOEH-
HoCyXawmx npodeccmoHanbHaa KapTUHa MUPa, CMMBO-
NNYECKININ A3bIK, CUCTEMA LIEeHHOCTHbIX OpPUEHTaLM, HOPMbI
1 Tpaguumm [3, c. 365].

CornacHo 3.X. WerHy, apmenckaa KynbTypa nmeeT Tpe-
XYPOBHEBYIO CTPYKTYpY. [lepBbili ypoBeHb BKlOYaeT apTe-
baKTbl, Nerko ornosHaBaemble Kak CaMVMK BOEHHOCHYa-
LWMMK, TaK U NPeaCcTaBUTENAMU SPYIUX COLMANBbHBIX Fpymn
(K umcny ynomaHyTbIX OTIMUYNUTENbHBIX MPU3HAKOB ClneayeT
OTHEeCTW, HanprMep, BOMHCKME 3BaHWA 1 3HAKU pasnuuumsa,
BOEHHYI0 GOpMy Ofexzbl, apMeNncKknii cyobsasbik). Bropoi
YPOBEHb KOPMOPATMBHOM KYNbTYpbl BOEHHOCHY»KaLLnX
npeacraBneH CUCTEMOWN LIEHHOCTHbIX OpUEeHTaL i, BbICTy-
naoLmx B ponaun oduumanbHbIX HOPM, NPaBun 1 Npeanuca-
HU. TpeTuin ypoBeHb BOMHCKON KynbTypbl BOMpaeT B cebs
rnyboKo yKOpeHUBLUMECA KIloueBble Y6exaeHuns, KoTopble
BbICTyNaloT dyHAaMeHTanbHOM OCHOBOWM NpodeccnoHanb-
HOW JeATeNbHOCTN BOeHHOCYawmx [16, c. 25-39].

ObpatMca K npumepam NeKCMKo-Pppa3eonornyeckmnx
eflVHUL, OTpaKaloLWMX MONOXKUTENbHbIE CBOWCTBA U MO-
panbHble MMepaTrBbl pedepeHTHOro 0bMnKa ameprKaH-
CKOro BOEHHOCHyKaLlero. nnocTpatnBHbI MaTtepuan us-
BNEKaeTCA M3 aHrMOA3bIYHOIO TOJIKOBOrO CJIOBapsA Kiulle
The Facts on File Dictionary of Clichés (Ammer, 2006),
aHrNo0A3bIYHOTO CNIOBapA aMepuKaHCKux ngmom McGraw-
Hill's Dictionary of American Idioms and Phrasal Verbs
(Spears, 2005), OBYA3bIYHOTO aHIO-PYCCKOro CloBapA
«CneHr — yto 310 Takoe? AHMMUINCKaa NPOCTOpEeYHasA BOEH-
HaA nekcmKka» (CyasnnoBckui, 1973), a TakKe 3NeKTPOHHbIX
pecypcoB ceTn IHTepHeT.

K nepBoi1 rpynne 6biiiv OTHECEHbI GPa3eonorn3mbl, pe-
NPe3eHTUPYIoWME B KOMMEKTUBHOM CO3HAaHWUW HOCWTENEN
aHIMNINCKOrO A3blKa Takne KayecTBa pedepeHTHoro obnu-
Ka NPeACcTaBuTeNsi BOEHHOTO COUMYMa, Kak NAmpUomusm,
CMOUKOCMb, 0méazd, MyxHcecmeo, 20MOEHOCMb K Cd-
Monodcepmeosanuto. NOACHNM CKa3aHHOE Ha NprMepax.
Fortune favours the brave — cmenocts ropopa 6eper,
dopTyHa ynbibaetca cmensbim [15]. If you can't stand the
heat, get out of the kitchen — B3anca Ha ry — He rosopu,
4TO He AtoX. AepHbIM KOMNOHEHTOM aHanu3upyemoin OE
3HAUNTCA Niekcema fieat, TPAHCIMPYIOWAA «CTEPEOTUNHOE
npeacTaBfeHne 06 apMim, Kak COLMANbHOM MHCTUTYTE, CBA-
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3aHHOM C PUCKOM AnA Xn3Hu» [4, c. 164]. Cema onacHocTn
«BOEHHOW KyXHV» OTpaxeHa Bo ¢ppaseonorusmax go West /
hit the glory road — norvbnyTb; fight to the bitter end —
CpaXkaTbCsl repoMYeCcKM, CPaXKaTbCA MYXEeCTBEHHO [0 Mo-
cnenHen kKannm Kposu; to do die with ones boots on —
nacTb Ha none 6panu; death is the great leveler — nepep
NNLIOM CMepPTV BCe paBHbl [8, ¢. 371, [18, c. 145, 150]. Bite the
bullet— my»ecTBeHHO, CTONYECKN NEePEHOCUTb UCTIbITaHNS,
nuweHwna, ¢prsunyeckyto 6onb. Mpusogumaa OE accoymmpy-
€TCA C NpeLeaeHTHON cuTyalmein Ha none 60, CBA3AHHOMN
C OCTPbIM AedULNTOM MefMKaMeHTOB. B oTcyTcTBUe aHe-
CTe3UV paHeHOMy MNpeanaranocb 3akycuTb B 3y6ax runbsy
LA TOTO, UTOObI XOTb KaK-To 0651erynTb CTpafaHus naumeH-
Ta, OKa3aBLLUEerocs Ha xmpypruyeckom ctone. Co BpemeHeMm
®E npuobpena ¢urypanbHoe 3HaueHwue. Tak, Hanpumep,
B npoun3segeHum P. Kunnunra «Cset norac» (1891 r.) npuso-
AATCA cnepylowme cTpoku: «Bite on the bullet, old man,
and don t let them think you 're afraid. » — «Myxaics, cTa-
pWHA, 1 He NO3BONAN UM fymaTb, 6yATo Obl TEOE CTPaALLHO»
[12, c. 35], [18, c. 47]. Baptism of fire — 60eBoe KpelieHue,
MepBbIA OMNbIT MPEOAONEHNA TAXKESIOrO B MOPANbHOM W
¢bu3nyeckom oTHoLEHNY ncnbiTaHusA. Mo ogHON 13 Bepcui,
NLMOMA COREPXKUT aNT03MI0 K NPefaBaeMbiM OTHIO MyYeHU-
Kam BO nmsa Bepbl. OgHako B 19 B. Bo OpaHumm nponcxognt
CcemMaHTMYecKoe nepeocmblicneHune npusogumoin OE. Ycton-
uMBOE K3peuyeHne 06pPeNio HOBbI CMbICS, COOTHOCUMbIN
C MPUHATUEM BOEHHOC/YXalWmm 60eBoro KpelyeHusa [12,
¢. 19]. Hannune 60eBoro onbita — TOT KPUTEPUIA, KOTOPbIN
OT/IMYAET 3aKaneHHOro B 6010 NpodeccmoHana oT HeoMbIT-
HOro, «3efleHOro» HoBobpaHLa (Ha A3blke apPMENCKOro CleH-
ra HoBO6paHLam NPUCBANBAIOTCA Takne AVUMUHYTUBHbIE HO-
MUHaUuw, Kak greeny / green hands / cherry / fresh fish
[8]). Cp., HanpuMep, yCToumBbIE BbipaxeHusa been there,
done that / go through changes — npoWTn oroHb, Boay
1 MeaHbl TpY6bI [12, ¢. 25], [15]. «CornacHO XpUcTUaHcKom
TPagnuUuK, BblpaXkeHue «KpelleHne OrHem» eCTb He uTo
WHOE, KaK KpelleHne cTpajaHUAMM, TOHEHUAMW U UCTbITa-
HVAMM BO UMS BepPbI, BO UMA XpuUcTa. igroma akueHTupyet
BHMMaHWe agpecata Ha maee o TOM, YTO BOEHHasa ciyx6a
HEeN3MeHHO CBA3aHa C PUCKOM AR XKN3HW, TATOTaMmM U npe-
oposnieHnem TpyaHocTen» [4, c. 159].

Bropas rpynna OE npefgcraBneHa yCTonumBbIMN peye-
BbIMM GpOpPMYyNiamu, TPAHCIMPYIOLWMMI CEMbI CTOYEHHOCTH,
TOBapLLECTBa U B3aVIMOBBIPYUKW UNIEHOB BOMHCKOro 6pat-
cTBa. Takne NANOMbI, KaK das one man — Kak eHoe Lienoe;
all to the last man — oanH 3a Bcex 1 BCe 3a OOHOrO; WO is

one and one is none — oguvH B none He sBouH; shoulder to
shoulder — nneyom K nneuy n ap. HarMAAHO SKCMULUPYIOT
MbIC/Tb O TOM, YTO KJTOUEBbIMU STUYECKMU AOMUHAHTAMU
BOEHHOC/YXaLUMUX BbICTYNAT Y)Y8CIME0 MOBAPUULECmBA
n ezaumonomowu [4, c. 164-165], [17]. Vignoma fto close
ranks (behind someone or something) — (0oc1. COMKHYTb
pAAbl) NPOTAHYTb PYKY NOMOLLM, OKa3blBaTb MOALEPKKY KO-
My-nn6o [18, c. 105]. B kauectBe gpyroro npmumepa nocny-
XUT nspeueHune a chain is no stronger than its weakest
link — uenb NpoyYHa HaCcTONbKO, HACKOSIbKO NPOYHO ee Ca-
Moe craboe 3BeHo [18, c. 93]. JIeNTMOTMBOM MPVBOAUMBIX
OE «BbICTYNAET nAes UCKNIUNTENbHOCTM BOEHHOCYXKALLUX
KaK coumanbHo-npodeccroHanbHom 06WHOCTY, MPOHN3aH-
HOW KONNEeKTUBHbIM Ayxom» [4, c. 165].

K TpeTbeil rpynne npuHagnexar ¢ppaseosiorsmbl, OT-
paxalowme Takue KadecTBa BOEHHOCNYXKaLWX, Kak npo-
geccuonanuzm, 060e20mMoBHOCHb, 0CBEOOMIEHHOCHb,
BbIHOCAUBOCTL. [OAKPENVIM V3MOXKEHHYIO MbICSTb Clefy-
owymn npumepamun. Forewarned is forearmed — npe-
AyNpPeXaeH, 3HauUnT BoopyxeH, to be armed to the teeth /
to be at the ready / to be in a marching order / to keep
one’s head on a swivel — HaxoguTbCcA B COCTOAHUM NOJSI-
HoW 60eBoI roTOBHOCTH, ObITh Haueky [12, c. 10], [14], [15],
[18, c. 336]. Takme ugnombl, Kak save your breath to cool
your porridge / loose lips sink ships — 6ontatb — Bpa-
ry nomoratb / 60NTyH — HaxofKa AJf1f Bpara TPaHCIMpYoT
pPacrpoCTpaHEHHbIE CYKAEHME O TOM, UTO YMeHMNe AepXKaTb
A3bIK 3a 3y6amy — HeOOXOAMMBIN, eCTECTBEHHbIN UMMepa-
TUB BOEHHOW Ciyx6bl [13]. CeMbl CTONKOCTW W CUMbI Ayxa
CITY>KMBOTO YeNoBeKa NPOC/IEXKMBAIOTCA Ha NPUMEpPe Takmx
OE, Kak to make the last-ditch effort — crapatbca n3 no-
CnepHuX cun, aenatb Bce BO3MOXHoe; take a stand / hold
the line / stick to one’s guns — TBepfo OTCTavBaTb CBOIO
TouKy 3peHus [14], [18, c. 308].

lpoBeaeHHbIN  INHIBOKYNbTYPONOTrMYECKNA  aHaNn3
No3BONAET 3aK/UYNTb, YTO $pPa3eonornsmbl BbICTYMAOT
Ba’KHbIM KOMIMOHEHTOM A3bIKOBOW CTPYKTYPbl apMencKo-
ro narnoma. BonnouleHHble B Tene A3blkoBoro 3Haka OE
OTPa)KaloT KMoYeBble LIEHHOCT apMeCKOro A3blIKOBOro
Konnektuea. B maccoBoM CO3HaHWUM HOCUTENEN aHI/O-
CaKCOHCKOWM NMHIBOKYNbTYpbl pedepeHTbll 06NNK BOEH-
HOCNYy>allero HagenAaeTca TakMuMy MONOXNUTENbHbIMUK Ka-
yecTBaMU, Kak My>eCTBO, MaTPMOTM3M, HECOKPYLIMMOCTb
BOJIEBOrO Havana, npodeccmoHan3m, roTOBHOCTb K CamMo-
NoXepTBOBAHMIO.
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